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. ifd; k lci~ tis\is, n":'riiint ia ParQle) 38. s~s~i pieri~ ~tliein Jesus, dixit :
f3.,!/.y",_r",'t", , ".dit.. U!1bomme \Ie\lQendaitde Jérusalem ~omo qui~~( de$cande\>At ab Jerusa-

il: ':rèrîêHo' e' il 'omb~ âu mireu a 1, 'in in ;feièhô et iric'dîi in latroij' s
. vb~~rs, q~ij~...~'~p~t~,l,gr,~r;J",ét, ,~p~2§ 9hi et~à.~ ~~spoiiaver~Îi}è~#~.J P;~"rlâ~j~

l:ftY?fJ:"cCOvv;~~t,,~\I,t'ess!lres, s'en allereri~ lmposltls ablerunt, semlVIVO rehcto.
iel~lssant,ademlmort. oi , j' 1 "c ' m"$1 Or Il a~,nylJ. u:~n -J~tre d~Bcénd~~ . ,$1, '" CC 'dit ~iit~m ~t,sàcirdos 'ur "Œ

pàt le même chè~în j ~t 1'âyant vu, il desceniér~t éàdem via; et vis% 1 10;

pa~~ o~~~~illQme~i un lèvit\l- qui se pr$~~iI~iiii~; et ie~ita cù:Ii es$~t sé~ù~
trôcivaft eh cet ëiidrolt, lë vit 'et passâ lôëhin et ~Ideret euro, 'pertransîit.
outre. .."" .,

33. Mais un ~îQa~i 'ïri ùî '(Ji 'ft . 33. Sa aritaij;{s âtêm "liid ln iter
foy~ge,:~Iî{t P!~~ 4~)~, ~t:le ~o}aii~ fa.ç,ie~8! yrnit,se9uS ,~.Jm i ët ~id~s euiIl,
fut,toucpé,~eC,9mp:!;sSIPl1cr;, J' ",." ".! mlsencordl!;t,,~.q~u~,e~t.,; .i.', ",'

~4. Et s'etan~~~ppro,che1',~1b~\ld!1t!~~S .34" Et appropla~s ~Jl~avlt vuln,e;ra
plaIes, et y versa de l'hUIle et du Vln; eJus, lnfunde~s oleum et vlnum, et lm-
puis, le plaçant sur sa monture, il le ponens ilium in jumentum suum, duxit
conduisit dans une hÔtellerie et prit ln stabulum, et curam ejus egit.
soin de lui. "' .'

35; Le lendemain \ il tirà deux de- 35; Et altera die protulit duos dena-
niers j et les donnâ à 1'hôteliérj et dit: rios, e~ dedit stabulario, et ait: CUram
Jl..ib ~oiri d~ lui; et tarit è~ gué tû dê- illiiÎs Iiabej lit qûodclimque supereroga-
P,~#~~fàs de pIUs; je te le tendrai à mon yeris, ego cum rediero reddam tibi.
ref9.\lrt f" ' , , '

3~. J.;~qûël dé ëes trois té semble avoir 36. Qùis horum trium Yldetur tibi pro~',
CH' '.. " J

"'.,; i.'"est large, élastl,que; Il ~1!?poz:~alt donc de le déft- saint personnage par état) semi!)e avoir été plus
1\~rl -; 1:'r~,~~~ 4. la lettre,dans le grec: dur encore que le prêtre, puisqu'il s'approcha
Qu~ est proche \le !Doi ~ -;:- S1f."cipiens (c,-à-\l. du moribond pour mieux voir, et qu'Il s'éloigna
répl!~'1~nt;c v~rs,~O), çette fois, la réponso à son tour sans le secourir, -c-- Samaritan'us
!leJ,~~I;t~cons!!!,te en;ppe,~araboleaussl belle que autem (vers. BB). Un membre du petit peuplo
to~9hante,lJl~n!J d~ tz:ois!è;llIe évangile, et mentionné plus haut (IX, 52; voyez les notes),
cadrant parfaitement avec son plan. Quelques qui avait si peu de sympathie pour leI! Juifs et
;"' "" '.'~~rprèt!Js o~t~up~os~",t'!!'ls sans raison sum.- pour lequel ceux-ci n'en ressentaient pas davan-
~;t~~, 9ue,;'t'fRfJ\!-S!Jlgneur,,~uf1'lt cité ~cl if:} ~!!'~. t~C1;l.°1~ d~ct~!s!èmepe~~nn~~~ ~~pou-
~~It-",!;~el, blsFPrl\lue;~. flomo quidam. Un va,it" p~,~~ij ~\\I~c'4!act~rlstl~ue, Que va-t-li
Ist:l\~lIte.. ~'~~J~ sult,~\Ii~ ré~lt. - Desœn- faire, surtoU!; après ce qui a été dit du prG~re et
4eb~~... ~~ roll~ cqui.cG?1\~\lit"de Jérnsalem à du lévite? En vérité, cI c'est l'Inattendu quI aura
Jéricho consiste presqùe unl,~ue!penJen,d,!J~ntl1s lIeu~ »~""'"Mts~ricordi~ mo!us". (ÉO'1tÀ(Xrx"IO'~1J..
fort r~ldlj~,cal: Il y..~ IIIu~ d~mI4~1Pèt-re~~, dlf- exJ!~sslonéner~'!l~e, BOIjVEj\lt ewpioy~ à prollq~
f~r~!!c\,entr!l I,'aitltude \le ~éth;lnle et, ~,11ede \lu ~uve~r lql-mGII\~;.cf, Matth.~, 36; xv,B~,;
l.aéJ!~lne du Jourd~11I rA~I, géoflr., pl. x, ~~, XX"B4 ; Marc. l, 4l,etc.),Çe ~oblel\8ntlm~t dicta
~"!II).- ln I~trone~. ~es.b~lga!1ds..jJ~!es vo\,l}u\,~ '\~ Samarltaw 1" ~\>~\llllte ,qu'II devait tenir, ~t
n'ol/; i"'9~is .cessé ,d'llIf~st!J~ oeIl p\,ra~es d~@\~~ ~1I~-cl est admù.,able~ept décrite, tra~t par tra~t.
~t .d1'lIgerE1ux.-E(~a~!"~(,,,ensus \le t°'1~ !e~ ~ote~ I~ ,m"nlère!DllI~tleu~e dont saint Luc, ,~-
,\q~res vlolence~) de,.polia,)(,t-u1\I.", r.!s lal!!l!èreI;!t del;c!n par état, \lécrlt le~ détails lI)é\llcallx: aUt,
df>ncl~ voyà~eur ~~tlèrellle~~!!)t:.e~lI ~eml,pI~~t ~~i!it.", tn/1"ndens oleumn, (vers, 34),qe !Déla!!ge
~qr!e che~ln, Aprè~ ~tte r~PJfleentr,éeeI\,~; q~ -:Inet d'~~lIe po~ ~core aujour~'hui!e nqlq
tièr~, le divin lIa~rate~ ,déC,f~ Ja col/dul~~ de d~ !)aume du ~I\marltaln; il, éJ;al~ nsltl! chi!z,les
troJs dlver~ p~r~ol1~1'g,es,à, ~'~ar~.,\l~ 1>!+)1vre ~cs ~~les ,~om~, aussi !)Iel/ q!l'en P~Jes-
"lljs,~é. "",, A~l)id,t. (I\1'ns lEI ~r~\I,:,.,"~~~, ,'!~r"\J- tlne,iPoJRwe éll!91!I!'I\t et ~éter~lftQut.en~e~ble..
p[~:'.. par CO\(lc\\J;~nce);,. s~qrdos.. ,D'~bord un - SJ~plJ,lum, ~n~.\~ grec; ~~;YOO)(~!O" (1Itté-

rtr.~,~r~) JI!! ,!p~'!1!>~e,%,!~ q!~~ j~ye'Juf



S. Luc, X, 37 -4,0.

ximus fuisse illi qui incidit ii11atrones? été le prochain de celui 'qui était tombé
entre les mains des voleurs?

37. At ille dixit : Qui fecit misericor-. 37. Le docteur répondit: Celui qui a
diam in ilIum. Et ait illi J esus : Vade, exercé la miséricorde envers lui. Et Jésus
et tu mc simili ter. lui dit: Va, et fais de même.

38. Factum est autem, dum irent, et 38. Or il arriva, tandis qu'ils étaient
îpse intravit in quoddam castellum j en chem~, qu'il entra dans un bourg j
et mulier quredam, Martha nomine, ex- et une femme, nommée Marthe, le reçut

. cepit illum in domum suam. dans sa maison.
39. Et huic eràt soror nomine Maria, 39. Et elle avait une sœur, nomII1ée

quaI etiam sedens secus pedes Domini, Marie, qui, assise aux pieds du Seigneur,
audiebat verbum illius j écoutait sa parole;

40. Martha auteII1 satagebat circa fre- 40. mais Marthe s'empressait aux soins
quens ministerium. Qure stetit et ait; multiples du service. Elle s'arrêta, et
DoII1ine, non est tibi curaI quod soror dit: Seigneur, n'avez-vous aucun souci
II16a reliquit me solaII1 ministrare? Dic de ce que II1asœur II1e laisse servir seiller
ergoilli ut meadjuvet. Dites-lui donc de II1'aider.

;0
du voyage dont le début a été noté plus haut,
IX,62, - Ipse intravit. Quoique Jésus soit seul
mentionné dans tout ce réclt,les apôtres ne sont
pas exclus, - In quodàam caste!Zum, Saint Jean;

XI, l, nous apprend que Marthe
et Marie résidaient à Béthanie,
près de Jérusalem. S'agit-il Ici de
cette m~melocallté? Dans l'hypo-
thèse affirmative, qui .est la plus
vralsemblàble, nous trouverIons
tout à coup Notre- Seigneur dans
le voisinage de Jérusalem, alors
qu'Il nous paraissait être encore
en Galilée. Mals ce n'était que
pour une courtc visite, et saint
Lnc a négligé de noter cctte cir-
constance de lieu, parce qu'Il
n'avait en vue que le voyage final
du Sauveur à Jérusalem et que

Voyageur réglant'ses comptes avant de quitter l'hôtellerie. le reste ét~lt simplement acces-
(D'aprés un monument romain.) Boire dans son plan. - Martha,..

exC8ptt", C'est elle qui, cn qua-
. IIté d'alnée, joue le rôle prlnci-

rum,., (vers, 36), L'histoire est achpvée, et pal dans la réception.
Jésus s'adresse au docteur pour lui en faire 39-40, Plainte de Marthe. - Maria, Sur
tirer la morale. - Proximus fuisse. Nuance ses relatlolls de dlftérence ou d'Identité avec
Intéressante dans le grec: être devenu le pro- Marie Madeleine, voyez VIf, 39 et le commen-
chain; c,-à-d., avoir manifesté par ses actes taire, - Qu", etiam (x~!). Locution un peu
qu'Il méritait pleinement ce nom. - Qui leoft.,. obscure, qui signifie peut-~tre que Marie aussi
(vera. 37). La réponse était facile; néanmoins, accueillait Nctre-Selgneur Jésus-Cbrlst, mais à
le docteur de la 101 eut quelque mérite à la faIre sa propre manière. - Seàens secus pedes... L'at-
simplement et ouvertement, Mals Notre-Seigneur tltude des disciples. Cf. Act. XXII, 3. C.est en
avait fait appel à tout ce qu'Il y avait de mell- m~me temps Ici celle d'un profond dévouement.
leur dans le cœurhumaln.- Fac simUiter.C..à:d., - Auàiebat. L'Imparfait de la durée: elle écou-
regarde comme ton prochain tout homme qui tait encore et encore, avidement, - Satagebat...
a besoin de ton aide et que tu as le pouvoir de (vers, 40). Contraste dramatique. Le grec slgnt-
secourIr, quels que soient son rang, sa race, pa fie à la lettre: Elle était tirée en sens divers
religion, (par son activité de maltresse de maison). C'était

2° Marthe et Marie. X, 38-42. le côté extérieur des choses, et spécialement Ja
« L'un des épisodes les plus exquis parmi ceux préparation du repas, qui la préoccupait, -

que saint Luc a seul conservés.» Le caractère Qu", stetit. Tout i! coup, brusquement elle s'ar-
des deux sœurs, tel qu'Il est décrit en cet ell- rêta auprès de Jésus, pour proférer sa plainte.
droit, est remarquablement le m~mc qu'au - Non est tibi". Le Maltre a sa petite part
chap. XI du quatrième évangile, du reproche. - mc.,. iUi. Marthe aurait craint

38. Introduction. - Dum irent. Continuation de se montrer indélicate dans la circonstance,



S.Ltrc;4,4f- XI, 3.

41. Le Seigneur, répoudant, lui dit: 41. Et respondens dixit illi Dominus :
Marthe, Marthe, tu t'inquiètes et tu te Martha, Martha, sollicita es, et turbaris
troubles pourbeaucuup de choses. erga plurima.

42. Or une seule chose est nécessaire. 42. Porro unum est necessarium. Ma-
Marie a choisi la meilleure part, qui ne ria .optimam partem elegit, qure non
lui sera pas ôtée. auferetur ab ea.

"1. Il arriva, comme il priait dans un 1. Et lactu..m est, Qum esset in quo- '
certain lieu, que, lorsqu'il eut achevé, dam loco orans, ut cessavit, dixit unus
un de ses disciples lui dit: Seigneur, ex discipulis ejus ad eum: Domine,
apprenez-nous à prier, comme Jean l'~ doce nos orare, sicut docuit et Joannes
appris à sEls disciples. discipulos suos.

2. Et il leur dit: Lorsque vous priez, 2. Et ait illis : Oum oratis, dicite:
dites: Père, que votre nom soit sanctifié; Pater, sanctificetur nomen tuum. Adve.,
que votre règne arrive j Jûat regnum tuum.

3. donnez-nous aujourd'hui notre pain 3. Panem nostrum quotidianum da
de chaque jour. nobis hodie.

.., l
'.

..

en ordonnant elle-même à prières spéciales que saint Luc aime à signaler.
l'aider. Cf: VI, 12; IX, 1S, 28, etc. - Unus eœ discipu-

41-42. La meilleure part. - Martha, Mar- lis. Peut-être, comme on l'a conjecturé, un dis-
tha. Il y a de l'affection, et aussi un appel clple nouvellement admis dans la société de
sérieux à l'attention, dans cette répétition du Jésus, puisqu'il ne connaissait pas encore l'Oral-
nom. - Sollicita... et turbaris. La première des son dominicale. - Si""t et Joan"es... Partlcu-
deux expressions se rapporte à l'agitation Inté- larlté pleine d'Intérêt. Le~précurseur avait <!onc
rleure; la seconde à celle du dehors. - Unum laissé à son entourage Intime une formule de
est neoe88arium (vers. 42). Le grec présente Ici prière composée par lui. Les rabbins faisaient
plusieurs leçons: O),{YIù'l Bk EO""~'I XPE{(X, il est parfois de même.
besoin de peu de choses (variante peu garantie); 2-4. La prière du Seigneur. C'est, en réalité,
É'IO' BÈ EO""~ XPE{(X (comme dans la Vulg.; o'e~t celle que Jésus avait déjà Insérée dans le dis-
la leçon la plus claire, probablement la mell- COjlrs sur la montagne (Matth. VI, 9 -13; voyez
leure), Il est besoin d'une seule chose; O),{YIù'l Bk le commentaire); seulement, elle est Ici beaucoup
EO"'tt'l XPE{(X ~ É'I6~, Il est besoin de peu de choses, plus courte, ne contenant que quatre demandes
ou plutôt, d'une seule (leçon qui parait formée au lieu de sept. Il n'y a rien d'étonnant à ce
par la réunion des deux précédentes). - Maria... que le Sauveur se soit ainsi répété sur des points
eiegit. Jésus va montrer par l'exempte de Marie importants. C'est lui-même qui a fait ce résumé,
Ce qu'Il entendait par l'unlquc chose nécessaire. . et non saint Luc, comme lc prétendent quelques
C'était, non pas un seul plat, comme on l'a pensé critiques. - Pater. Comme au passage parallèle
parfois, mÔme daus les temps auclens, en rapetls- du premier évangile, de nombreux manuscrits
sant singulièrement la pensée, mals l'action d'être grecs portent: Notre Père qui êtes aux cieux.
attentif à la vie et aux enseignements splrltnels, à Mals ce sont vraisemblablement les copistes qui
ce qui nourrit et fait progresser l'âme. Voilà vrai- ont ainsi complé~ l'introduction; plusieurs des
ment Il la bonne part}) (ainsi dit le grec: 't1)'1 meilleurs et des plus anciens témoins ont la
,xy(X61)'IfJ.EplB(X) par antonomase. Jésus ne blâme mÔme leçon que la Vulgate. - Sanotiftoetur...;
donC' pas précisément Marfte, qui travaillait adveniat... Tout à fait comme dans saint Mat-
pour lui de toutes ses forces, mals Il donne la thleu. C'est la première partie de la prière;
préférence à Marie; Il place la vie contemplative elle renferme les demandes relatives aux Inté-
au-dessus de la ~Ie active. - Qu", non au'e- rêts de Dieu. Ici encore, de nombreux manus-
retur...: puisque, nlême dans le ciel, la contem- crlts grecs a']outent à tort: Il Flat voluntas... et
plation demeurera toujours, tandis que l'activité lu terra. }) - Panem noBtrom... Deuxième par-
extérieure cessera. tle (vers. 3-4), s'occupaut de nos propres Inté-

3° Jésus ènselgne à ses disciples l'art de la rêts. L'adjectlfquotidianum traduit, Ici comme
prière. XI, 1 -13. dans la rédaction de saint Matthieu, le mot

CRAP, XI. - 1. L'occasion. - ln quodam grec si difficile E7t'OUO"~O'l. - Da... hodiB. Le
loto. La tradition n'a pas conservé le nom de grec parait signifIer littéralcment : Donne-nou~
cette localité. - Oum esset... orans. Une des jour par jo\)r notre pain pour le lendemain. -



.:376 S. Luc, XI, 4-,11. .,'. -

i'I..~.; ~f ~ili~iii~O,~{,~ ~~cç~4 ~qBtr~, 1. Êt!e~~tt,~-~ori8 nqs iiêchi3s, pu~qqe
" slqlU~em .~t IpSI (ilml~tlmu~ o~l\~cq~- 'nous re~~tt<;!llS, nqq\!,~u\,si, à "quiçonQJ1!1

p,~,9;t~,,~obIS. Et ne nos lnducas ln tenta- ~P,~ ~~t; et ne nous induisez pas en
tloReti;l,. tentatloll..~,

5: ~t a.it ait illo~ :. Q;hj;; ~~~t~üi#i,.M: 5. il 1e,ûr ait ê~core i;S}.l'V~ d~ YO\l~
beblt amlCl1m, et lblt ad ilium D;lèdia a un alll1, et qu'Il ai1le le trouver au
nocte, et dicet illi : Amice, commoda milieu de la nuit, pour lui dire: Mon

)mihi tres panes., ami, prête - moi trois paillS,
6. quoniam amicus meus vènit de via 6. car un de 'mes amis est arrivé de

ad me, et non habeo quod p9nam âritë voyagé chez moi, et je n'ai rien à lui
ilIum. offrir, ,

7. et ille deintus respondens dicat : 7. et si, de l'iritérieur, l'autre répond:
NI!?Nr ffii~~" t..~ol~st~s. ~~s~ ,; j\l:~ pstip~ fl'fe ~'~mP9rt,v,n\J I!a~ f ;' )~- porte..e~t déjà

-9.~!1SUm eE et n~e.1'l mel mecUffiSUn1il" ~rmee ",t l)1es 811 anlil; et mol nous

buoili; non pos~riiri surgere, etda.re tiDi? 8~~fii~~; ,Iii lit; je iîê pûi~ irië levèr pour

~' t en dqnner j ' i 1 J
!S. Et Bi ill& pèrs~verâvêrtt pulSiins ~ 8. si cependant ~ emler Ii ntiniie

gi"c~;v?b~~...~~,sicl}p~ ga~i~ t~l~ sHÎ'~~hB ?ef!,appe~, j~,~o1!~lëm,B, q?a~~#~,më
~,9 ~~?d ~rnIC~,,~~:~S slt!"Ji>ro~te~l~f :9'i ~l.~,,:, s~c1,~v~ral~ pa~P?Ur)lU, e~donne~
bIiâtem tàmen eJus S'1i~f!,~~' et d!1bl llli par.ce ~u'il est SO~~m.I.",l~S~ l.!}yeradq

quotquot habet necessanos. m?lll$ 1t4 ç!t~s~ d~, ,~~~ l~p~rt~f)l~~, et il

lm en aonnera au...nt qu'\lllU el!, faut.

9. Et moi, je vous dis? bemàndez, et

on vous donnera; cherchez, et vous trou-

verez; frappez à la porte, et on vous

ouvrira.

10.. Car .guiconq~,e deman~e.. r~90it1

et qUI cherche, ttouve; et a Celql qql

na' e à la orte.' dri ôlivrira. ,if Si l'u~ (1' ':ijQU deiii~nde du aih
à son pèr~1 celü{:, Gi.f?i,dônnèi,&-t-:iIPi1J1e

pierre? Ou, s'il demande un poisSon, lui
donnera-t-il un serpent au lieu du pois-
son?

" ," ( , ,
J?imiU~... peccatq.,. Au lie" d~ : Remets. nous I.aboo,quod... L~ ~oyageur était donc inàttendu.
~os dettes. - Après l~ dem~nde e, ne n(Js J,es Drient~lIx lie font.p~sde proVleiolis de pain:

i".ducq..." nous lisons di1ns le premier év~n- Ils.,follt euire le roatlll ce dont Ils ollt besoin
glle : M~ls délivre-noua du m~I.,Divers m~nIlS. pour J~ jourllée. r..'jmportun supposait que son
I1rits ont epcore ajout~ cette clallsé.. de leur aJUl, dont la famille plÏrait avoir été plus con-
propre. autorité. --. sldét'aJ>le, "vait quelques Pllin~ de reste. - Noli...
. lj.lÂ. Parabple de l'ami Importun. - Et ait... molestus... (vers. 7). C:est bien là Je l~ng8~e
~ran.ition à une J~n d'ull autre gellre, qui d'ullhom~erendu ID/Iussade parce qU'on J'a tout
Ç9ncern!! ~nssi I~ prlèr!!. Après ~volr d9nnl\à à coup I\velllé.~ Ostiu'!'...; pueri... DI'lIX motifs
S!!S, discIples une forlllule desuppllcatloll,. offi- dllrefus: 1.. dlfficmt4\d'ouvrlr la porte; sollde-
clelle en quelq'ue sorte, et leur avoir ipdiqué JlIent fermée ;lacraint;e d'éveiller les enfl\llts.
par là-m"-lIIe les chQs!!s principales que nous Afecu'!' ~e signltlec.,as nécessairement: avec
l'°nvons !le/DI'nder à Dlen. Jésus leur inculque ~Qi; mais plutÔt ici: corotUe mol, en même
la nécessité d~ la persévérl'nce dans la prière, temps que ~oi. - Jésus indique un moyen

pour qu'Ils obtiennen~ plus sûrement d'être pre~que infa!llible pour avoir raison d'un. ~J
ex~ucés, cQmp. la p,\r~b!)le 4u juge impie (x~, ref~ : ,gi .Ue. .. (vers. 8). -:- Etal n.on dabit...
l-Ij), qui renferme la même instruction. -,Q'Iis L'ennui d'avoIr été ainsi dérangé en pleIn som-
vestrum..,1 DéQ~t d'une longue phrase (~!le-n" mei! se fer~ pIus s~tlr ell ce moment que l'af-
s'açhèvequ'avec le vers. 7). très irrégullèremellt fectioll. ~Propter impro!Jitatem.- Daus le grec:
con~truite, mais très facile à comprendre. -:- '8 cause du manque de pudeur, C.- à - d" de dis-
Me4ia no"!I1: à l'heure du premier et du pins crétion (œ'/œt8e,œ'i). -:- Et ego di"o... Vers. 9.13,
prqfond sommell~ -:- Ami"us venit... (vers. 6). application de la parabole. Ce que Jésus reoom-
Dans l'Orient biblique, Il l'rrive fréquemment ml'nde fortement d'imiter, c'est précisément
qu'on voyage pendan~ la nuit, pour éviter la l'&"/œ!8e'œ décrite ci. desRus. Ces versets repro-
gra~d!!, c""leur; ~if'n de surprellanG à ce que dl!isent presque verbalement un nntr~ paBBage
l'ami arrivât à cette heure tardive. ~ Np';. du diocours sur Jà montagTIe (Ml\tth. vir, 7.11 ;



ëi(i~'I;;;:~~;g.Luc,XI, 12-18.
i~. bJ "fi J~~a"'d" ~ll :i;ûf iJi dJ{{- i~. i- ~~&i 'êilerl! gt~::Il

,.f!",,~\!, ""f?-' Ii ",Pë. ""q ,
fiera-toit ,"ll~CorJ>,ion?'i ,"" ,:,~""i;" pornge~ III SCqrplOnemr. . . ;,ë:"4i' c'

l,g. ~l,don~;iXpus, !!ul.,~f,esr1:meqh~~ts, ,~,3. Slergo,}jos, ,c~ro Sltl,S malr,~q~tls 'ê~
v~,us,..~:-:~ ~?~n/(r, .~: ~RH:n!!S.",çhp,~j}~,~ b9n~",datadare fi!~~6 ,veBtns).qq~~~O, ';~f;j
yo"I!,~~ts, ~ C9~bllf~,plu~.;1;Qrlf,llil;~!Ir!lP magls Pate! 1::~~,te~,q~, q~lo dablt spm- J;',è~
v~~re f~re ~Ul est d~n~I~.,cl~~JJ~o~pe[~1 tum bonum petentibus se! :~~:
â~~ai~:l?tit bon .~ ceu~ qUl le lUI, " '~

.j,i~."j,~~~ é,bassâit .u#,,~,g.iiî.Qq!? ë~"ç,~ . l4: r.i ër~f ej!c{êna aœijlo~iuml,~i ~J
Qf'mon etalt muet, Et lQ~ gu~~J Ejqt chasse ~ll~t1 p,rat mlltum. Et 11111)1 eJeclR~et are- ,j
1;,4~nlpn,l~ ~~t~â*1â, et les fôules iPômvm.tL~ûiii~ (J'si m~Ws; et ~~mirâtre ë:~

f,:~e;~ ~:i~~4~~~;:~~'~~~1J d'ç~fr~.;èu:,f, s~ll~.t::q{ii~~m avi~~.,~,x ~i~'l1aj~~t:ü'~~J:' ,;1~
?J1;~pt,; C~e~F' p$r,B~eJ:.:eb~\?;1 p~rnce des I!j1j..~e:,,~z~t~,p, prrnClpe aremomorum, .,\:ct~
démons, q~11,Ç4i1:sseI~ dEj!p<!I,l~:,\, i. eJlclt aremo.~la. . ",..:;, .'r;'~

.,)?~ ;.~_tJ d'aut1;es.; pour ,,]e fe~i;r ",JUll i/'i~~.;'I1!tP"at lr~bt~,~tantes ,slgnum de cleTo ;;':;;~
aeman~):ent nn Slg (l,e qu~ vrnt UUC1B. qultlreoan a ,"°. ,;;'!""

i 7. Mais lu~ ~yani v\\ l~P\~ ,pen;;~r~A 17; Ipse âll[~m lit vidit cogitatiiiriès ,:"!,-:~:;
l"ur d~t : Tout rOViJ.UiÂe, divisé c~ire ~(Jrijm dixit eis : Omn~ regnum in ,r~~
t~î~?lêW'~ 8~r~#~fâ~tê, et I~ ibaisonidm.; ~~\iRsii~,,~,itisulpc d~soIabitûr, et dômUB :';r
ber~ S!lr À\1 maISOn. J ' i ' 1 Suw;", dom..l1Jl caâet. ,.-"

1$. SI doi{:;'Siitân ési ~ûssi lîlvise ëo~irë 18, si ~tem et Satanas in seipsüJn )';f~c"
,;, "'-~,::,f~~

Y?,~~~!~S n,ot~s!~I!'i.'. N~tre-$el*!ieur aloô~~:iîH ' cet épisode en un end!"Olt <!is~lnct:i'qrdre;.ftlvi ;~~é~1

troisième exemple: aut si... ovum,.. (vers. ~2), et par saint Marc parait le meIlleur. Le fait se [:~
passa donc il l'époqne du ministère de Jésus en -,.;:,

~"'1!Galilée, , ; ":~
14. Jésus.~pé,:lt .,!/P d8I\1ovlaq1!~,-,"l!{ul~m. :::fi

Il était aveugle et m~et d'après saint Matthieu. ~
Notre ,auteur attribue directement; le, mutl~me :,:~
au démon. :- Admirat", su~t <,È6;xv,fLœ1ri~!, '.~
Saint Matthieu est plus énergique (~~'a'rœ'iTo) i' ;:-;;;
et ~ussl Plus comPlet. c~

15-16. Groisler blasphème des ennemis de ;,:,,#
Jésup, et delllande d'un signe. - Quidam... Les ;:f~'fj
pharisiens, d'après saint Matthieu; des scribes ", ;,,'de Jérusalem, d'après l'indication encore pins ' '.~;

précise de saint :Marc. - ln Beelzebub. Voyez .,:';~~...
Matth. x, 26 et le comme~talre., -, Alii... S'ig- ;,,5:,;
nu,~.:. (vers. 16): ~lilv~,ntsal!l~Matthleu. c~t~~ ;:;~;
d~~and? ~:evt,\feuflue quelques Inst1\nt~,pl~~ ;;;~
tatiI, après que Jés~!s eut réfuté l'~ccus1\t!?n ;,~
~e~ rh,~rlslens. ;:- Te:nt(!~te..,pétall nou,;~a~,: :,ii~
p~~r mettre Jésus il l'épreuv~, dans l'embar- 'é}:,~:
ras . ,;'

.c;z
templace l'expression abstraite «bona » par le i 7 - 26. Jésfts réfute raccus,;tlon. - Vidit cdhl- :;,;;;

b?\I,,~~t ;Si/ir;:tu'ii bonum (vers: .1~!",L'Esprlt- ta,t.ione8.,o: "au moyen dè pa ~cl~nce dlviI',e. .~ i.,
Saint ~!!t, en ~ff~~, le bIen par ~~'iell~nce. etd°l.~ p~it ei~. Argu~,entatlon très serrée, quI. es~ "":~
être 1'9~Je\spécla! des ~és\rs in~!~\j8 4'1 ~usl.e~ a~ssl,~oI]1Pl.ète 1~~f'J~an~ I~,j'~emler éva~giIe"A ;::~
vrais dl~ciple~. Le s'i9rplon, lors~~:~!atte!.nt un~ pan ce 9)11 pOn~rl\~}e ~!~pllème contr~ l'J!J;~: ;,~
~lIIe; '!.,n P~U ~on~ldéra1?I~, ~t ,,!u'lI repl!e s~s pr'.~-S,,:int et ,!:!1!elques I\utres d,étails omis par ::êj:~
~ewbr~s,a'i'~'i',rde ~on cor~
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divisus est, quomodo stabitregnum ejus? lili-même, comment son règne subsis-
quia dicitis in Beelzebub me ejicere dre- tera - t-il? Car vous dites que c'est par
monia. Béelzébub que je chasse les démons.

19. Si autem ego in Beelzebub ejicio 19. Or si c'est par Béelzébub que je
dremonia, filii vestri in quo ejiciunt? chasse les démons, par qui vos fils les
Ideo ipsi judices vestri erunt. chassent-ils? C'est pourquoi ils seront

eux - mêmes vos juges.
20. Porro _Bi in digito Dei ejicio dre- 20. Mais si c'est par le doigt de Dieu

monia, profecto pervenit in vos regnum que je chasse les démons, assurément le
Dei. royaume de Dieu est arrivé jusqu'à vous.

21. Oum fortis armatus custodit atrium 21. Lorsque l'homme fort, armé, garde
, suum, in pace Hunt ea qure possidet. sa maison, ce qu'il possède est en paix.

22. Si autem fortior eo superveniens 22. Mais si un pllls fort que lIIi survient
vicerit eum, uriiversa arma ejus auferet, et triomphe de lIIi, il emportera toutes
in quibus confidebat, et spolia ejus dis- ses armes, dans lesquelles il se confiait,tribuet. - et il distribuera ses dépouilles.

23. Qui non est mecum, contra me 23. Celui qui n'est point avec moi est
est; et qui non colligit mecum, dispergit. contre moi, et cellli qui ne recueille pas

avec moi dissipe.
24. Cum immun dus spiritus exierit de 24. Lorsque l'esprit impur est sorti d'un

homine, ambulat per loca inaquosa, qure- homme, il va par des lieux arides, cher-
rens requiem j et non inveniens, dicit: chant du repos j et n'en trouvant pas, il
Revertar"in domum meam unde exivi. dit: Je retournerai dans ma maison, d'où

je suis sorti.
25. Et cum venerit, invenit eam scopis 25. Et quand il arrive, il la trouve

mundatam, et ornatam. balayée et ornée.
26. Tunc vadit, et assumit septem 26. Alors il s'en va, et prend avec lIIi

alios spiritus secum, nequiores se, et sept autres esprits, pllls méchants que
ingressi habitant ibi. Et fiunt novissima lui, et, entrant dans cette maison J ils y
h!lminis illius pejora priori bus. habitent. Et le dernier état de cet homme

devient pire que le premier.
27. Or il arriva, tandis qu'il disait ces

choses, qu'une femme, élevant la voix
du milieu de la foule, lIIi dit: Heureux
le sein qui vous a porté, et les mamelles
qui vous ont allaité.

,
de Jésus au conr"urs de Satan. - Porro Bi... grâce a laquelle le démon avait remporté tant
Troisième argument, vers. 211 : le vérltlW>le état de victoires. - Spolta... dtstribuet: 11 la façon
des choses. - In dtgito Det. Locution poétique, d'un gucrrler vainqueur, qui s'emparc des dé-
propre a saint Luc (cf. l, 66,11,14:; XXII, SI). pouilles de son ennemi et en fait l'usage qu'Il
Matth. : C ln splritu Dei. JI Le doigt de Dieu est lui plalt. - Qut non est... (vers. 23). Parole Iden-
l'emblème de sa toute-puissance, et de la facl- tlquement la même que dans Matth. XII, 30.
IIté avec laquelle Il la met en œuvre. - Oum Elle contient un grave avertissement donné au
lortt QuatrIème argument, vers. Sl-22. Il est peuple: désormaIs, pas de neutralIté possible
présenté par saInt Luc sous une forme partl- relatIvement a Jésus. - Oum tmmundus... Sort
cullère: c'est au fond la même parabole que 'réservé a cette,génératlon Incrédule et coupable,
dans les deux autres rédactIons, mals elle est vers. 24-16. Petite parabole qùl est presque Iitté-
un peu plus développée et plus facile a com- ralement la même que dans Matth. XII, 4:3-4:5
prendre. - Armatus. Dans le groG : xcx6wnl.la- (voyez le commentaire); mals le premIer évan-
IJ.É'/o" complètement armé. FIgure très expres- glle ]a rattache au refus de Jésus de donner un
slve de la puIssance de Satan. - Atrium suum. sIgne du ciel. - Septem... (ver.. 26). Comp.
C.-a-d., son palais, sa maison, comme s'expriment VIII, 2, où il est dit que sept démons avalent
los deux autres narrateurs. - Ba qUl8 posridet. été chassés de Marie Madeleine. - Et ftunt...
Saint Matthieu et saint Marc: ses ustensiles. - prioribus. Saint Matthieu aJoute: Ainsi en sera-
Si...lortto, (vers. 22). Jésus lui-même, C qui t.1I pour cette génération très mauvaise.
a dépouillé les principautés et les puissances, et S1-28. Heurenx ceux qui mettent en pratique
les a livrées publiquement en spectacle, en la parolc de Dieu. Petit épisode très Intéressant,
triomphant d'elles. » (Col. II, 15.) - Untœrsa propre à notre évangéliste. - Oum... diooret.
arma... Dans le grec : t~'/ n~'/on).lcx'/. Panoplie Les paroles de Jésus furent donc l'occasion



28.. Mais il dit: Heureux plutôt ceux
qui écoutent la parole de Dieu et qui la
gardent.

29. Et comme les foules accouraient, '49. Tm'bis autem concmTentibus, cœ-
il se mit à. dire: Cette génération, est, pit dicere : Generatio hooc, generatio
une génération méchante; elle demande nequam est; signum quoolit, et signum
!ln signe, et il ne lui sera pas donné de non dabitur ei, nisi signum Jonœ pro-
signe, si ce n'est le signe du prophète phetœ.
Jonas.

30. Car, de même que Jonas fut un 30. Nam sicut fuit Jonas signum Ni--
signe pour les Ninivites, ainsi en sera - nivitis, ita erit et Filius hominis gene-
t-il du Fils de l'homme pour cette géné- rationi isti.
ration.

31. La reine du Midi se lèvera, lors 31. Regina Austri surget in judiciqc:
du jugement, contre les hommes de cette cum viris generationis hujus, et con-
génération, et les condamnera; car elle demnabit illos; quia venit a finibus
est venue des extrémités' de la terre pour terrœ audire sapientiam Salomonis., et
entendre la sagesse de Salomon, et voici ecce plus quam Salomon hic.
qu'il y a plus que Salomon ici.

32. Les Ninivites se lèveront, lors du 32. Viri Ninivitœ surg~nt in jndicio
jugement, contre cette généràtion, et la oum generatione hac, et condemnabunt
condamneront; car ils ont fait pénitence illam; quia pœnitentiam egerunt ad
il la prédication de Jonas, et voici qu'il prœdicationèmJonœ, et ecce pluf3 quam
y a plus que Jonas ici. Jonas hic.

33. Personne n'allume une lampepDur 33.. Nemo lucernam accendit, et in
la mettre dans un lieu caché, ou soùs le abseondito ponit, neque sub modio; sed
boisseau; mais on la met 'sur le candé- supra candelabrum, ut qui ingrediuntur
labre, afin que ceux qui entrent voient lumen vid~ant.
la lumière,

.,
, '

directe de l'Incid~nt. - Ba:toUetis tJocem. LOOu- taut entendre par cette expression. - SigR"m
tion très classique. Cette femme, sous le coup Ninivit1.9 : par la merveilleuse préservation de
de l'émotion et de l'admiratIon, ne put s'em- Jonas dans le sein du poisson. - Regina
pêcher de téllclter celle qui avait donné le jour Austri.., (vers. 31). Saint Matthlcu ne cite ce
à Jésus. Elle était évidemment mère elle-même. trait qu'à la suite de tout ce qui concerne
- At iUe... (ver!. 28). Jésus ne condamne pas Jonas; saint Luc l'insère entre les deux paroles
l'assertion de cette humble femme, et Il ne retire de Jésus relatives au prophète de Ninive. -
rien à sa mère de l'éloge qu'on taisait d'elle; Sùrget: dans l'attitude d'un accusateur.
niais, comme plus haut, VIII, 21, Il parle en 33-36. La lumière de l'œil Intérieur. Passage
Messie, et à ce titre Il s'élève au-dessus dei propre à saint Luc en cet endroit. « L'enchal.
relations ordlnalre$ de la chair 'et du sang. nement ':vec ce qui précède est étroit. Jésus
D'ailleurs, sa mère avait part aux deux béatl- continue de répondre à ceux qui avalent demandé
tudes mentionnées Ici.

2° Jésus refuse de donner un
XI,29-36.

Comp. Matth. Xli, 38-42.
29 - 30. Le signe de Jonas. Cette partie est un

peu plus développée dans le récit parallèle, -
TurlYis... concurrentibus. Transition propre à
saint Luc, qui aime à noter l'attr.tCtlon exercée
par Jésus sur le peuple. Ct. vers. 27; IV, 42;
v, 1; vI,17; VII,11;VIII, 4,19;Ix,ll,etc.-
Generatio mala. Saint Matthieu ajoute: « et
adultera. » Notre auteur omet cette épithète, Antique lampe chrétienne, trcuvél) en Palestine.
dont la signification figurée et propre aux Juifs
u'aurait pas été cOmprise de ses lecteurs. A part
cela, cette parole Importaute du Sauveur est uI) signe. Les hommes 'dont la vie spirituelle
citée dans les mêmes termes par les deux évan- 'n'a pas été assombrie par l'lndlJlérence et l'IUi-
géllstes. - Signum q"œrit. Comp. le vers. ]6, pénitence n'ont pas besoin d'un signe du ciel.
et Matth. XII, 38. - Signum JonEe. Saint Leur Arne entière est pleine de la lumière qui
Matth., XII, 40, explIque clairement ce qu'II est tout autour d'eux.» Notre-Seigneur a répété





tlon ecce omnia... 110MB, et danB cette recom-
mandation tout entière.'- SelJ;'vœ OOM,~..: Aprèà
avoir ainsloritiqué le formalisniedeB pharisIens,
JéBUB lance contre eux troie anathèmeB, qui
condamnaient tour /1 tour leur" faussè jUBtlce
(verB. 42; comp. Matth. XXIII.. 23), leur orgueil
(Ters. ~3; cf. xx,'46betMatth.xxllr,6),leur
hypocriBiè (vers. 44; cf. :t.rà'tth. xXllr, 27): ~
DectmattB. Sur la dime et leB objetB qu/lui

étaientsoumiB, voyez Ja note de Matth. XXIII, 25.
Le cumin. ~ Mentham et 1'Utam. Saint Matth; meDtlonn~

(Voyez saint ~"tth., XXllr, 23.) j'aniB et le cumin au lieu de Ja Tne. Cettc der:
nlère était une plante amère et médicinale, aBgeZ
appréciée lléB JulfB. Le Talmud aillrme expres-

interprétée de plusieurs manièreB. cr Ce qui est sément qu'elle ne tombait pas BOUB la dime
dans » leB pJats, '1onnez-Je en aumônes pour (Atl, a'htst. nat., pJ. xxxvrr,lIg. 2,6). - Prœ-
expier vo~ péchéB. Ou bien : Fai~eB l'aumÔne tentis eBt trèB expresBlf en cet endroit: pasBer
BeJon (~œ..èx serait sous-entendu) cr ce q\1e vous /1 côté, né~lger. Judicium: la justice., le devoir.
possédsz ». D'après Ja Vnlgate : Ce qui VOUB - Diligitts pnmas... (vera. 43). Au passage

1 reBte, votre superftu. Dans touB leB cas, JéBas parllllèle de saInt Mattb., xxllr, 5-7, cet ana-
propose ici j'aumône aux pharisiens comme un thème est pJuB développé. - Ut monument..
moyen ~'expiation. Cf. Tob. IV, 9; xn, 9, etc. quœ... (vers. 44) : des tombeaux qu'on ne voit

~ C'eBt à tor,t qu'on a vu 4e ~'ironie ~ane l'a~ser'" pas, et par .le con~act deBquels on est souillé
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S, L~G, XI, 45-5~.

et homipès êtes comme des sép\ùcres qui ne parais-
sent point, et sur lesquels les hommes
marchent sans le savoir.

45. Respondens autem quidam ex le- 45. Alors un des doctem.s de la loi,
gisperitis, ait illi : Magister, hœc dicens prenant la parole, llri dit: Maitre, en
~tium contumeliam nobis facis. parlant de la sorte, vous nous faites

injm.e à nous aussi.
46. At ille ait: Et vobis legisperitis 46. Mais Jésus dit: Malheur à vous

vœ; quia oneratis homines oneribus, aussi, docteurs de la loi, parce que vous
quœ portare non possunt, et ipsi uno chargez les hommes de fardeaux qu'ils
digito vestro non tangitis sarcinas. ne peuvent porter, et que vous-mêmes

, vous ne touchez pas ces fardeaux d'un
seul de vos doigts.

47. Vœ vobis, qui œdificatis monu- 47. Malheur à vous, qui bâtissez 'les
menta prophetarum j patres autem vestri tombeaux des prophètes; et ce sont vos
occiderunt illos. pères qui les ont tués.

48. Profecto testificamini quod con- 48. Certes, vous témoignez que vous
sentitis operibus patrum vestrorum; consentez aux œuvres de vos pères; car
quoni~m ipsi quidem eos occiderunt, eux, ils les ont tués, et vous, vous bâtis-
vos autem œdificatis eorum sepulcra. sez leurs tombeaux.

49. Propterea et sapientia Dei dixit : 49. C'est pourquoi la sagesse de Dieu
Mittam ad illos propheoo,s et apostolos, a dit: Je leur enverrai des prophètes et
et ex illis'occidentj et persequentur; des apôtres, et ils tueront les uns et per-

sècuteront les autres,
50. ut inquiratur s~nguis omnium pro- 50. afin qu'il soit demandé compte à

phetarum, qui effusus est a constitutione cette génération du sang de tOU1! les pro-mundi, a generatione ista, . phètes qui a été répandu depuis la créa-

tion du monde,
51. a sanguine Abel usque ad sangui- 51. depuis le sang d'Abel jusqu'au sang

nem' Zachariœ, qui periit inter altare et de Zacharie, qui a été tué entre l'autel i
œdem. lta dico vobis, requiretur ab bac et le temple. Oui, je vous le dis, il en
generatione. sera demandé compte à cette génération.

52. V œ vobis legisperitis, quia tulistis 52. Malheur à vous, docteurs de la loi,
clavem scientiœ j ipsi non introistis, et parce que vous avez pHs la clef de la
eos qui introibant probibuistis. science; vous-mêmes, vous n'êtes pas

entrés, et vous avez arrêté ceux qui vou-
~i;?';"'" laient entrer.

:~,~;.'~~~-,,~;"-, '

"-sans le vouloir. Cf. Num. XIX, 1ft. C'est ainsi. Mittam ad iUos... Mals, comme on le volt parqu'on était profané par les pharisiens. . Matth. xxm, 34, Jésns ne cite point Ici un

45 - 52. Lei vices des docteurs de la 101 iont texte emprunté à la sainte Écriture; la prédlc-
pareiiiement dénoncés et condamnés. - Ce fnrent tlon qu'il fait lui est personnelle. C'est donc
les scribes eux-mêmei qui, par la maladresse Il1l-m~me qu'il désigne par l'expresslon« Sagesse
d'un des leurs, s'attirèrent ces repro.ches sévères, du Père ", alnil que le pensent dlveri commen-
mals légitimes: Respond8ns... quidam... Les tateurs anciens ei modernes. Ou bien, il a voulu
pharisiens et les docteurs de la 101 ne formaient mieux marquer, par cette locution dramatique,
en réalité qu'un seu] parti et avalent tout à fait la parfaite sagesse avec laquelle Dieu avait
le même esprit. - At ille... Contre eux aussi envoyé les prophètes et les apôtres aux Juifs,
Jésus lança trois anathèmes, qu'on trouve équl- pour les amener au salut.,- Les mots a gcne-
valemment au passage déjà Indiqué du premier ratione i.ta (vers. 50) ne dépendent pas du
évangile: l'anathème relatif au lourd fardeau verbe e,O'usus est, mals de inquiralur. La
(vers. 48: cf. Matth. xxm, 4); celui qui se rat- géuératlon Juive d'alors fut punie tout ensemble
tache aux tombeaux ~es prophètes (vers, 47- 61; pour ses propres crimes et pour ceux de toutes
cr. Matth. xxm, 29-38); celui où Il est question des les générations antérieures, parce qu'elle avait
clefs de la selence (vers. 62; cf. Matth. xxm, comblé la mesure des crimes d'Isra~l, comme le
13).Voyez uotre commentaire des textes parallèles dit Jésus Ici même. - ..fi'dem (vers. 51). Dans
de sain. Matthieu. - Saptentia... dixit... (Ter- le grec : oixov, la maison. Le temple Jnif porte
set 49). Cette petite formule, qu'on ne trou ve nulle 8ouvent ce nom dans l'Ancien Testament. ~ lia.part aiiieurs, semblerait, à première vue, Intro- dico. .. Répétition solennelle et énergique de la
dulre un oracle divin, consistant dans les motS pensée. - OZavem sctenttœ (verB. 52). Vétn.
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S.. Luc, XI, 53 - XII; 3. 383

.
53. Comme îlleur dis~it ces choses, 53. Cum autem hrec ad illos diceret,

les pharisiens et les docteurs de la loi cœperunt pharisrei et legisperiti gra-
commencèrent à le presser vivement et viter insistere, et os ejus opprimere de
à le harceler par une multitude de ques" multis,
tions

54: lui tendant des pièges, et cherchant 54. insidiantes ei, et qurerentes ali-
à surprendre quelque parole de sa bquche, quid capere de ore ejus, ut accusarent
afin de l'accuser. euro.

1. Or des foules nombreuses s'étant 1. Multis autem turbis circumstanti-
assemblées autour de Jésus, à ce point bus, ita ut se invicem conculcarent, cœpit
qu'on marchait les uns sur les autres, il dicere ad discipulos suos : Attendite a
commença à dire à ses disciples: Gar- fermento pharisreorum, quod est hypo-
dez - vous du levain des pharisieus, qui crisis.
est l'hypocl1sie.

2. Il n'y a rien de secret qui ne doive 2. Nihil autem .opertum est, quod non
être découvert, ni rién de caché qui ne reveleturj neque absconditum, qnod non
doive être cOn.nu. sciatur.

3, Car, ce que vous avez dit dans les 3. Quoniam qure in tenebris dixistis,
téuèbres, on le dira dans la lumièrejet in lumine dicentur; et quod in aurem
ce que vous avez dit à l'oreille, dans les locuti estis in cubiculis, prredicabitur in
chambres, sera prêché sur les toits. tectis.

phore expres81ve : la clef qui ouvre la porte de par Ille fait que de nombreu8e8 paro1e8 du Chri8t
la 8cience religieu8e et, par 8ulté, la porte du furent prononcée8 plU8 d'une foi8 D, en de8 cir-."
8alut. con8tance8 dl~érente8, avec quelque8 variantes

53- 54. Colère de8 enneml8 de Jé8u8, qnl 8'en- cependant. Pour l'explication, voyez le8 notcs
tendent pour lui nuire. - Oum... dicerel. D'après de8 passage8 parallèle8 de 8alnt Matthieu, qui
un certain nombre de manu8crlt8 grecs: Comme vont être clté8 nn à un.
Il sortait de là. ~ Graviter insistere. Quelques 10 Première ineiructlon: Jé8u8 exige de 8e8
auteurs tradul8ent le texte primitif par : 8'ir" dlsclple8 la courageu8e confe881on de leur fol.
riter violemment. - Os... opprimere. Dans le XII,1-12.
grec : œ1toO"'ColJ.a'Cl~~,'I (ici seulement dans le CHAP. XII. - 1". Introduction. - Le grec
Nouveau Testament), c.-à-d., po8er des que8- débute par deux mots que la Vulgate n'a pas
tlon8 In8ldleuse8, de manière à pr8voquer de8 tradult8: È'I oI;, Il ln hi8 D: dan8 008 clrcons-
répon8e8 compromettantes, atn81 que le marque tances. Cf. Xl, 53 - 54. - Multl8... turbis. D'aprè8
le verset 8ulvant, - Oapere. Le verbe 61jp~(jO"at le texte prl.mltlf : les myrlade8 de 111 foule.
81gnille à la lettre: prendre Il la chas8e. Locution hyperbolique, qui dé81gne une multl-

tnde Immen8e, peut-être la plu8 grande de celle8
§ IV. - Quelques autres instructions que signalent les évangéli8tes. Le peuple était

de Jésus à S68 disciples. XII, 1- 59. donc lotn de 8e ranger du côté de8 ennemi8 de
J é8u8. -'- Ita ut... invicem... Comp. Marc. Jll, 20

EIle8 abondent dans eette dernière partie de et VI, 31, où de8 falt8 analogue8 8ont mentionnés.
la vie du Sauveur; sa lin approche, et Il 8e - Djcere ad diBcipuws. Le grec ajoute l'adverbe
hâte d'aehever la formstlon du collège apo8to- 1tpw'COY, d'abord, pour marquer que Notre-Sei.
lique et de se8 autre8 disclple8. L& plupart de gneur avait tout p&rtlculièrement en vue 8e8 di8-
celle8 que contient le chap. XII de 8aint Luc clple8 dan8 cette 8érle d'ln8tructions.
8e li8ent aus81 en dlver8 endrolt8 du premier 1b_3. Éviter l'hypocrisie. - AttendUe a fer-
évangile, spécialement dan8 le dl8cours 8ur la mento... Comp. Matth. XVI, 6, et Marc. VII!, 15,
montagne (Matth. v-vu), puis parmlle8 règle8 de où cette même recommandation est rattachée à
conduite pre8crlte8 aux Douze avant leur rre- une autre occa8lon. - Q\tOd... hypocri8i8. L'hy-
mlère MI8slon (Matth. x, 5-42), enlin dan8 le d18- pocrl81e était le wce par excellence de8 pharl-
cours relatif à la lin des temp8 (Matth. XXIV. 8Iens.' Cf. Xl, 39; Matth. VI, 1-17. - Nlhl!
4-51). Nou8 dlron8 de nouveau, avec de nom- autem... (ver8. 2-3). Parole déjà tn8érée, avec
breux exégète8, que 008 duplicata 8'expliqùent quelque8 légère8 modlllcatlon8, dans la réponse
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t. pico aute~ vobis a':D~cis meis : ne 4. Je vous dis donc à vous, qui êtes

;~rr;~~i~~ri~n~~s h~~e~~c~~;t~ir~~i1 ~:;~aiJ8~.~rp~:~~~i~;~i,~;f~~ c::r~, <t;lfaclant. peuvent nen faIre de plus. ,
5. Ostendam autem vobis quem time- '~~'.MaiB;'je' vous 'm'ontrerai qui vous

a~js. : ti~ete eu~ qui, Po~~qljl~m. ~cci- dev~z cr~~~~re : c~i~,~ez celpi q,ui, apres
~~J'Jt, habet potestate':D mltt'ei'e ln ge- aVOIr tué, 'à 1e pOUVOIr de Jeter'dans la
hennam: Ita dicô vobis, liûriè timet~; gehénne: Oui,'je'vous lê'di~; c.e1uî':'I~;, craignez -le. ' , 'c ~

6. Nonne quinque passeres veneunt 6. Cinq passereaux ne se vendent - ils 1
dipondio, et unus ex illis non est in pas deux as? Et pas un d'eux n'est en
oblivione coram Deo? oubli devant Dieu.

7. Sed et capilli capitis vestri omnes .7. Les cheveux même de votre tête
numerati sunt; Nolite ergo timere; mul- sont tous comptés. Ne craignez donctis passeribu.s pluris estis vos. . point; vous valez plus que beaucoup de

passereaux.
8. Dico autem vobis, o':Dnis quicum- 8: Or, je vous le dis, quiconque me

quèconfessùsf.uerif ':De côi~m hômihi- confessera deva'ilt les hommes;1e Fils
bus, et Filius honiiniscorifitèbitur ilium de1'hori1m~ confeSsera aussi devant les
Coram allgelisDei: angès de Dieu., 9. Qui autem negaverit me coram ho- 9. Mais dèlui qui m'aura renié devant
minibus, negabitur coram angelis Dei. les hommes sera renié devant les ali!1'eS

de pieu. ~

lU. Et à quiconque prononcera une
parole contre le Fils de l'homme, il serit
pardonné; mais'à celui qlll aura blas-
phémé contre le Saint- Esprit, il ne' sera
point pardonné.

11. Lorsqtt'on VOIlS conduira dans les
synagogues, et devant les magistrats et
les autorités, ne 'vous inquiétez point de
quepe ~a~i,~re 9~ d~ c~ <I.u~ vous répo~-
4rez, W q.e 9,~ que ;Vous 4Ir,e~;

1 essayerait en vain de dIssimuler, attend Il qlle
t";; "rhYJ}oo'rlBie i!iIt" tOri}o1Ïrg lIiialéliliJnt (tt, ,

mas'}';too.
4-12. Confesser vigoureusement la toi.

.:- Les 'mots très accentués et trèS al-
mailles vobts amicis... établissent un
frappAnt contraBtéentre les 41sclples de
Jés'us et les pharisiens. -':"Nè'terrèd:
ini!t{..;'A partir de cès mots, jusqu'à
la Un du vêts. 9, nous ;avon~; .Sàut
queiques vàrlantes, une reproductIon
presque littérale de Matth. x, 2S-33.
- lta lllco Répétition emphatique,
comme cl-desBus (XI, 51"). -' Nonne...'
Versets 6-7,188 disciples ne doivent rien
redod:tèr,car Ils sont de la part de Dieù
l'ob,o~''d'nne protection très spéciale. -"-
1Jtponlilo : pour deux as; o.-à -d., pour
environ treIze centimes. - Omnis qui-
ëum~.:. Vers. S~9. récompense de ta
confession 'courageuse de la toi, châti.
ment de l'apostasie. - Omnis qui llieit...
Vers. 'l0, le. bl"sphèmècont~ lé 'SaInt.
Esprit. Voyez Matth.XII, 31.32, et Marc.
m', 28 - 29. La transition entre ce trait
rit le prëoodent est peut-~tre celle-cf':

1 Il Y a divers degrés de gravité dani ràpostasle.
, .1. ;, '. " . .,
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12. car l'Esprit-saint vo~s'enseignera, 12. Spiritns enim sanctus do ce bit vos
à l'heure même, cequ 'il faudra que vous in ipsa hora, quid oporteat vos dicere.
disiez.

13. Alors quelqu'un de la foule lui dit: 13. Ait autem ei quidam de turba :
Maitre, dites à mon frère de partager Magister, die fratri meo ut dividat me-
avec moi notre héritage. , cum hereditatem.

14. Mais Jésus lui répondit: Homme, 14. At ille dixit illi : Homo, quis me
qui m'a établi sur vous juge ou faiseur constituit judicem aut divisorem super
de partages? vos?

15. Puis il leur dit: Voyez, et gardez- 15. Dixitque ad illos : Videte, et cavete
vous de toute avarice; car un homme, ab.omniavaritia; quia non in abundan-
fiit-il dans l'abondance, sa vie ne dépend fia cujusquam vita ejus est ex bis qure
pas des biens qu'il possède. possidet.

16. Il leur dit ensuite cette parabole: 16. Dixit autem similitudinem ad
Le champ d'un homme riche lui rapport~ illos, dicens: Hominis cujusdam divitis
de-s fruits abondants. uberes fructus ager attulit.

- Oum... induc;3nt... Vers. 11 et 12, un remède ritia. Dans le grec ; 7t).eo,e~'cx, le désIr d'avoir
çontre la crainte. Comp. XXI, 14-15, et surtout plus. - Nonin abunàantia... L'expression est
Matth. x, 17"-20. Synagogas représente les tri- un peu obscure, mals le sens est très clair; ce
bunaux juifs; magistratus et fJotestates les trl- n'est pas dans l'abondance des rlches,es què
bunaux païens. consiste la vIe, les riches ne vivant pas plus

2° Seconde Instruction: contre l'attache Immo. longtemps que les autres hommes, malgré leur
dérée aux biens de ce monde. XII, 13-21. fortune.

13-15. Introduction, - Quidam de turba. Cc 16,21. Parabole du riche Insensé. Elle déve-
n'était donc pas un disciple proprement dit, - loppe admirablement la pensée que Jésus vient

D!c fratri... ut... Ce frère était sans doute l'alné Ii'exprlmer; car elle démontre, d'une part, qu'on
de la famille; l'héritage se trouvait être entre peut Gtre riche ean~ Gtre pour œla exempt de
ses mains depuis la mort des parents, et Il refu- soucis, et, d'autre part, que la prolongation dc
salt de faire le partage. L'autre frère, lésé dans la vie ne dépend nullement de la possefslon !les
ses droits, aurait voulu que Notre-Seigneur u,ât biens temporels. - Ager. Le mot grec J(,f,pœ

de son lulluence en sa faveur. - Homo, quis représente une étendue considérable de terrain.
me... (vers. 14). Refus sévère du divIn Maitre, et pas seulement un cbamp quelconque. - Oogi-
qui ne veut pas sortir de son rÔle spirituel. - tabat... (vers. 17). Monologue Intime, qui nous
Judicem : pour trancher le cas en question. permet de lire jusqu'au fond des pensées de ce
Dillisorem: pour exécuter en qualité d'arbitre riche. - Quid faciam...' Ses biens sont un
la sentenœ judiciaire. - Di:.:Uque... (vers. 15). embarras pour lui. Mals voici qu'il croit avoir
Jésus va tirer parti de l'Interruption, pour trouvé la solution de la difllculté : Hoc faciam...
mettre tout son auditoire (ad illos) en garde (vers. 18).- QtllB na/a... Dans le grec: ye'i'i"l)-
contre l'avarice, qui étslt la cause première de IJ.cx'rcx..., mes produits: probablement la récolte
la contestatIon entre les deux frères. ~ Ava- abondante de l'année, par opposition à ses

17
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1.7. Et co~itabat intra se, di cens : Quid 17. Et.il, pensait .en lui~même, ,disânt : ~
faciam, quia non habeo quo congregem Que ferai-Je? car Je n'ai pas ou serrer
fl.uctus meos? mes fruits.

18. Etdixit : Hoc faciam: destru3m 18. Et il dit: Voici ce que je ferai:
horrea mea, et majora faciam; et illuc j'abattra} mes greniers et j'en bâtirai de
congregabo omnia quœ nata sunt mihi, plus grands, et j'y amasserai tous mes
et bona meR. produits et mes biens.

19. Et dicam animœ meœ : Anima, 19. Et je dirai à mon âme : Mon âme, f
habes multa bona posita in annos pluri- tu as beaucoup de biens en réserve pour f
mas j requiesce, comede, bibe, epulare. de nombreuses années; repose-toi, mange, ~

bois, fais bonne chère. ;;~
20. Dixit ài1tem illi Deus: Stulte, 20. Mais Dieu lui git : Insensé, cette ~~

hac nocte animam tuam repetunt a te; nuit même on te redetnandera ton âme; "
quœ autem parasti, cujus erunt? et ce que tu afl préparé, à qui sera - ce ? j~i

21. Sic est qui sibi thesaurizat, et non 21. Ainsi en est-il de cell:\i qui amasse :!
est in Deum dives. des trésors pour lui-même,et qui n'est ,,:t

pas riche pour Dieu. ;"j
22. Dixitque ad discipulos suos: Ideo 22. Il dit ensuite II: ses disciples: C'est j~

dico vobis, nolite solliciti esse animœ pourquoi je vous le dis, ne soyez point :';1
v~tr~ quia .~and~cetis, neque coÏ"porl inqùiets pou: votre vie, de ce que vou~ ;:~
qUid înduammi. mangerez; ni pour votre corps, de qUOi ~

vous serez vêtus. ~- "'
23. Anima plus est quam esca, ~ 23. La vie est plus que la nourriture) cC;!;

corpus plus quam vestimentum. et le corps plus que le vêtement. :;
.24. Considerate cor~os, ~uia noll se. ,24. Co~sidérez }es corbea:ux: ils n~ ',,~

mInant, neque metUlit, quibn~ non est ilement, nI ne moIssonnent; Ils n'ont nI , j
cellarium, neque hon'eum; et Deus pa- cellier, ni grenier; cependant Dieuéles ;;~
Boit illos. Quanto magis vos pluris estis ,nourrit. Combien ne valez - vous pas plus" "',..:i.11. , ' , .,
1 IS. . qu eux. ~. 25. Quis autem vestrum co~tando 25. Mais lluide vous, en..rêfiêchi§sant, .' ,~~~

'~~;~~Ii:'moment de sa mort, D'ailleurs, peu Importe le ",:;;;

" mode, puisque ceci est une parabole et point ,;;
une histoire. - Bac nocte. La nuit même où :,.

'"Il faisaIt ses plans magnifiques. - ~

Ijepluriel repetunt est pris d'une '1
manière Impersonnelle: On te re- ;::!
demande. -'- Cujus eruntt Pas à ;,1
lui, certainement, quoiqu'II flit si ci!
bien disposé à en Jouir. Cf. Ps, 1

XXXVIII, 6; Eccl. II, 18.23, etc. \,
- Sic est." (vers. 21). L'appllca- '

tlon morale de)a parabole, - In
Deum dives: riche d'une manière
agréable à Dieu.

3° Contre les sollicitudes mon-
daines. XII, 22-34.

22.31. Il faut chercher tont
d'abord le royaume de DIeu, puis
compter sur la Providence. Camp.
Matth. v, 25-33, où oos mêmes re-
commandations font partie du dis-
cours sùr la montagne, et voyez.
en le commentaire. - Ad dlsri-
pulos. C'est à eux que Jésus va
de nouveau s'adresser plus spécla-

de ses désirs. - Respice, comede... Voilà le bel lement..Cf. XU, 1b.4. L'Instruction qui précède
Id.lal dans lequel 11 secomplait. Comp.le passage concernait toute la foule alors pressée autour
analogue de l'Ecclésiastique, XI, 18-20.- Dlxit du Sauveur. Cf. vers. 16°. - Ideo. Transition:
autem... (vers. 20). C'est par la voix de sa parce que l'amour immodéré des richesses est
COB 'Science que DIeu lui tint ce langage au souvent lerésult.'\t d'un manque de confiance'.
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peut ajouter à sa taille potest adjicere ad cubi-
tum unum?

26. Si donc vous ne pouvez pas même 26. Si ergo neque quod minimum est
ce qu'il y a de moindre, pourquoi vous potestis, quid de ceteris solli~ti estis?
inquiétez - vous des autres choses?

27... Considérez les lis, comme ils 27. Considerate lilia, quomodo cre-
croissent: ili; ne travaillent,; ni ne filent;. scunt: non laborant, neque nent; dico
cependant, je vous le dis, Salomon lui- autem vobis, nec Salomon in omni glo-
même, dans toute sa gloire, n'était pas ria sua vestiebatur sicut unum ex istis.
vêtu comme l'un d'eux.

28. Si donc Dieu revêt ainsi l'herbe 28. Si autel!l fœnum, quod hodie est
qui est aujourd'hui dans les champi;, et in agro, et cras in clibanum mittitur,
qui demain fiera jetée au four, combien Deu.s sic vestit, quanto magis vos pusillre
plU!; vQus-mêmes, hommes de peu de foi 1 fidei 1

29. Et vous, !le vous préoccupez pas 29. Et vos nolite qurer/jre quid rn,an-
de ce que VQUS mangerez ou de ce que ducetis, aut quid bibatis, et nolite ip
vous boirez, et ne vous élevez pas si sublimetolli.
haut.

30. Car ce sont les païens du monde 30. Hrec enim omnia gentes niundi
qui recherchent toutes ces choses; mais qurerunt j Pater autem vester scit qll-O-
votre Père sait que vous en avez besoin. niam his indigetis.

31. C'est poUl'quoi, cherchez première- 31. Verumtamen qurerite primum re-
ment le royaume de Dieu et sa justice, gnum Dei, et justitiam ejus; et hrec
et toutes ces .choses vous seront données omnia adjicientur vobis..
par J!u;rcroit.

32. Ne craignez point, petit troupeau; 32. Nolite timere, pusillus grex, quia
car il a plu à votre Père de vous donner complacuit PatTi vestro dare vobis re-
le royaume. gnum.

33. Vendez ce que voUS possédez et 33. Vendite qure possidetis, et date
donnez-le en aumônes; faites-vous des eleemosynam; facite vobis sacculos qui
bourses qui ne s'usent point, un trésor ~on veterascunt, thesaurum non defi-

en Dieu. .".. Oonstàe,.ate 001"1108 (vers. 24). L'ex- / nolll deymt une expression falllllière pour ~-

pression est plus générale au passage parallèle, gner les preUliers croyants. Of. Act. xx, 2S:

Matth. v, 26 : Regardez les oiseaux du ciel. - 1 Petr. v, 3. Le troupeau n'était alors que puril-
Si e,.Oo neque... (vers. 26). Ce verset, qui com- lUB, composé d'un nombre peu considérable de
plète l'argument Quis autem tle8-
ti"Um... (vers. 25), n'.. rien qui lui
corresponde dans le premier évan-
gile. - Nolite in 8ublime... (vers. 29).
C.-à-d. : Ne soyez pas ambitieux, con- ..

tentez-voUB de ce qui est hulllble
et sllllpie. Le grec II.~ II.ETE",p!~Ea6E,
employé en ce seul endroit du Nou-
véau Testalllent, a été diverselllent
traduit: atre Inquiet; atre agité
colllllle un vaisseau l'est sur les
vagues; ne pas se IIvrer-à de hautes
spéoulatlone, . de vaines pensées.
Ce dernier sens, qu'a adopté la Vul-
gate, est probablement Je lIlellleur.
- Gente8 munài (vers. 30). Loou-
tlon souvent usitée dans les écrits
rabbiniques POUF désigner les paYens.

32 - 34. Le petit troupeau. Saint
Luo a eeul la prelllière partie de oe
passage; les vers. SSb- S4 correspondent à brebis mystiques. - Quia complacuit... Motl!
Matth. VI, 19.21 (voyez le commentaire). - pour lequel!! u'avalt rien à craIndre, malgré sa
NoUte timere... Le I~e de Jésus s'atte1i- faiblesse: Dieu, qui avait donné aux disciples
drlt tout à coup; c'est la voix du bon Pas-. de Jésus le plus grand des biens spirituels,
teur que nous allons entendre. - Qt'ez. Ce t"egnum (l'entrée dans le royaume,lIlesslaulque),
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cientem ln cœlis, quo fur non appropiat, inépuisable dans les cieux, dont le voleur ~
neque tinea corrumpit. n'approche pas et que le ver ne détruit ~

pas. ;:
. 34. Ubi enim thesaurus vester est, ibi 34. Car où est votre trésor, là sera aussi ~{
et cor v~strum er~t. ... votre cœur. . .. ,~:~

35. SInt lUnIbi vestri P!œcInch, et 35. Que vos reInS SQIent ceInts, et les ,;~
lucernœ ardentes in mlinibus vestris. Jampes allumées dans vos mains. '. ~;,~

36. Et vos similes hominibus expe- 36. Et vous, soyez semblables à des ..~

ctantibus dominunI suum quando Iever- hommes qui attendent que leur maître J;;~~
tatur a nuptiis, ut, cumvenerit et pul- revienne des noces, afin que, lorsqu'il ""';~
saverit, confestim aperiant ei. a~rivera et frappera, ils lui ouvrent aus- J:':~'~

SItôt. ;,1
37, Beati servi illi, quos, cum venerit 37. Heureux ces servitéurs que le :;

dominus, invenerit vigilantes j amen diêo maÎ,tre, à son arrivée, trouvera veillant; /

vobis, quod prœcinget se, et faciet illos en vérité, je vous le dis, il se ceindra,
discumbere, et transiens ministrabit illis.. les fera as~eoir à table, et passant devant

eux, il les servira.
38. Et si venerit in secunda vigilia, 38. Et, s'il vient à la seconde veille,

et si in t~rtia vigilia venerit, et ita inve- s'il vient à la troisième veille, et qu'il les
nerit, beati sunt servi illi. trouve en cet état, heureux: sont ces ser-

viteurs!

, "

ne devait pas oublier leurs besoins temporels. xxv, 1 et ss.) ; de part et d'autre c'est la même
Cest précisément pour cela que Notre-Seigneur pensée, exprimée avec des Images analogues. -
leur cousellle le détachement complet, aftn qu'Ils Quando... a nuptiis. A une heure tardive par
n'aient à s'occuper que des choses célestes: Ven-
dite quœ:.. (vers. 33). - Et date...: avec le produit
de la vente. Répétons que ce n'est point là un
ordre absolu, s'adressant à touÎ3, mals un conseil
donné aux âmes les plus relevées. - Saccu!os
(~«),ŒvT~œ). Les bourses des anciens consistaient
souvent en un petit sac. - Quo fur... neque
tinea... Les richesses matérielles ont Icl- bas de
nombreux ennemis qui les détruisent; celles
qU'OD accumule dans le ciel sont à l'abri de tout
péril. Of. Matth. VI, 19. - Ubi enim... (ver-
set 34). Identlquement comme dans saint Matth.,
VI, 21.

4° Instruction sur la nécessité de la vigilance.
XII, 35-53.

Une partie assez notable de œ passage est
propre à saint Luc (les vers. 35-38, *1, 41-61).
;Nous retrouvons le reste en deux endroits divers
du premier évangile (comp. les vers. 39-40,42-46
et Matth. XXIV, 43-51; les vers. 52-53 et Matth.,
x, '34-36). Pour ces duplicata, voyez notre com-
mentaire de saint Matthieu. - La tunique retrousséedaus la ceintnre.

35-40. Un chrétien d~lt se tenir toujours prêt (Scnlpture antique.)
à recevoir son Maltre. L'enchatnement avec ce
qui précède peut se formuler ainsi : le royaume
de Dieu étant le bien par excellence, on doit conséquent, le repas et les réjouissances des
attendre son avènement avec un grand zèle. - noces se prolongeant assez avant dans la nuit.
Lumbi... prœc!ncti: pour servir le martre, \lès - L'adverbe col1festim est très accentué. -
qu'Il arrivera. Les Orientaux, lorsqu'Ils veulent Beati servi... (vers. 31). Leur ftdèle vigilance
se livrer à un travail extérieur très actif, sera, en effet, magnlftquement récompensée,
retroussent leur longue robe, qui les gênerait comme Jésus va maintenant le dire. - PTœBin-
(AU. arch., pl. I, ftg. 9, 10). - Lucernœ... in get se, et... Le maltre, pour témo.lgner sa satls-
manibus : puisque c'est pendant la nuit que le faetlQn, Ira jusqu'à remplir lui-même le rÔle d'un
maltre est attendu. Oomp. le vers. 38. - Et oos serviteur à l'égard de ceux qui .J'auront ainsi
simi!es... On a dit avec beaucoup de justesse qtie attendu. - Transiens. Les serviteurs ftdèles sont
les vers. 36-38 contiennent, pour ainsi dire, en censés être assis au grand banquet messianique
germe la parabole des dix vierges, proposée du ciel, et le maitre passe de l'un à l'autre pour
~uelque temps après par le Sauveur (cf. Matth. leur ~résenter les met~. - Et si venerit... (ver.
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39. Orsachez que,si le père defa~ille 39. Hoc autem scitote, quoniam si

savait à quelle heure le voleur doit venir, sciret paterfamilias qua hora fur veni-
il veillerait certainement, et ne laisserait ret, vigilaret utique, et non sineret per-
pas percer sa maison. fodi domum suam.

40. Vous aussi, soyez prêts j car,' à 40. Et vos estote p!\J"ati, quia qua
l'heure que vous ne pensez pas, le Fi!i! hora non putatis, Filius hominis veniet.
de l'homme viendra.

41. Alors Pierre Iuidit : Seigneur, est.. 41,. Ait autem ei Petrus: Domine,
ce à nous que vous adressez cette para- ad nos dicis hanc parabolam, an et ad
bole, ou est-ce à tous? omnes?

42. Et le Seigneur Iui dit: Quel est, 42. Dixit autem Dominus : Quis,
penses-tu, le dispensateur fidèle et pru. }Jutas, est fidelis-dispensator, et prudens,
dent, que le maître a établi sur ses ser- quem constituit d9minus supra familiam
viteurs pour)eur donner, àu temps fixé, suam, ut det illis in tempore tritici men-
leUl' mesure de blé? suram?

43. Heureux ce serviteur, que le maître, 43. B~atus ille servus, quem, cum ve- c
à son arrivée, trouvera agissant ainsi! nerit dominus, invenerit ita facientem.

44. En vérité, je vous le dis, ill'éta- 44. Vere dico vobis, quoniam supra
blira sur tout ce qu'il possède. omnia qure possidet constituet ilium.
- 45. Mais si ce serviteur dit en son cœu,r : 45. Quod si dixerit servus ille in
Mon maître tarde à venir, et s'il se met corde suo : Morain facit dominus meus
à frapper les serviteurs et les servantes, venire; et cœperit percutere servos et
à manger, à boire et à s'enivrer, ancillae, et edere, et bibere, et ine-

briarij46. le maître de ce serviteur viendra 46.. veniet dominus servi illius,. in die
au jour où il ne s'y attend pas et à qua non sperat, et hora qua nescit, et
l'heure qu'il ne sait pas, et il le retran. dividet eum, partemque ejus cum infi-
chera, et lui donnera sa part avec les delibus ponet.
infidèles.

47. Le serviteur qui a connu la volonté 47. cIlle autem servus, qui cognovit
de son maître, et n'a rien préparé, et n'a voIuntatem domini sui, et non prrepa-
pas agi selon sa volonté, recevra un grand ravit, et non fecit secundum voIuntatem
nombre de coups j ejus, vapulabit muftis j

48. mais celui !lui ne l'a pas connue, 48. qui autem non cognovit, et fecit
et qui a fait des choses dignes de ch~ti- digna plagis, vapulabit paucis. Omni
~ent, recevra peu de coups. A quiconque autem cui m,ultum datum est, multum

-,c'~

8et3S). Lé Sauveur In818te 8ur 8on Invitation à Dtspensa(or (vers. 42). Dan8 le grec: ot1tov6IJ.o.
la vigilance. - ln secunàa..., in tertta... D~ neuf (Matth.: ooûÀoç, esclave). C'était un e8clave
heures du soir à minuIt, et de minuit à trois 8upérleur, chargé de la directIon matérielle de
heure8 du matin. Voyez Matth. XIV, 25 et les la maison. - Trtttei mensuram .. au lieu de la
notes- - Hoc au!em... Encore la nécessité de la locution également plus générale du premier

vlgllançe (vers. 39-40), mals présentée sous une évangUe (Tpo~-Ijv,de la nourriture). - QUoà st...
autre ligure. Comp. Matth. XXIV, 43-44. (vers. 4~-46). Triste contraste : après l'exemple

41-48. Question de saint Pierre et réponse du deJa IIdèle vigilance, celui de la négligence la
Sauveur. - Ait... Petrus.. toujours ardent, désl- plu8 complète, qui sera punie comme elle l~
reux de s'instruire. - Aà nos,... an et aà...! mérite. - Partemque... eum tnjlàeliàus. C.-à-p.
C..-à-d.: aux disciples intImes seulement, ou à tous avec les serviteurs qui ont manqué de tldéllté.
les chrétiens? - Dii1Jtt autem... Ces parole8 de MaJ;th. : « éum hypocrltls. » - Ille autem... Le8
Jésns :(vers. 42 et ss.) se trouvent à peu près vers. 47 et 48 sOnt propres à saint Luc. Ils ont
littéralement dans le premier évangile, XXIV, pour but de montrer que le cbâtlment qui vient
45-01 (voyez le commentaire); mais elles y sont d'atre décrit n'était pas trop sévère, ni dicté
rattachées à nne autre circonstance. - Quts, par la passion, attenPu que le père pe famille
putas (dans Je grec: lîp:x, « 19ltur »)... Â la a le proit de punir ses escl~ves d'après les
demande de J'apôtre Jésus répond par une autre dIvers degrés de leur culpabilité, et celle-ci
questIon, qui, si elle ne pit pas dIrectement à eBt plus ou moins grande, suivant que la volonté
Pierre ce qu'Il souhaItait, lui faIt du moins con- du mnttre a été pJus ou moins connue du trans-
naltre une vérité très importante: à savo1r,qu~ gresseur. - Omni autem... (vers. 48~). Pr!ncip~
lui et lesautre8 disclpJes étaient des Intendant" / généraJ, qui Eert de synthèse. Cf. Matti1. xxv,1 spIrituels, chargéBde graves responsaplllt~B.- 15 et SB. .
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qureretur ab eo j et cui commendaverunt beaucoup aura été donné, beaucoup sera
mu]tum, plus petent ab eo. demandé j et de celui à qui on a confié

beaucoup, on exigera davantage.
49. Ignem veni mittere in terram, et 49. Je suis venu jeter ]e feu sur ]a

quid vo]o, nisi nt accendatur? terre, et que] est mon désir, sinon qu'i]
s'allume?

50. Baptismo autem habeo baptizari, 50. J'ai à être baptisé d'uri baptême,
et quomodo coarctor usque dum perfi- et comme je me sens pressé jusqu'à ce
ciatur! qu'il s'accomplisse ! '

51. Putatis quia pacem veni dare in 51. Pensez-vous que je BOis venu appor-
terram? Non, dico vobis, sed separa- ter ]a paix sur]a terre? Non, vous dis-je,
tionem. mais ]a division.

52. Erunt enim ex hoc quinque in 52. Car désormais, dans nne même
domo Ulla divisi j tres in duos, et duo maison, cinq seront divisés: trois contre
in tres deux, et deux contre trois.

53. dividentur : pater in fi]ium et fi]ius 53. Seront divisés: ]e père contre le
in patrern suum, mater in fi]iam et fi:lia fils et le fils contre Bon père, ]a mère contre
in matrem; socrus in nurum suam et la fille et ]a fille contre]a mère, la belle-
nurus in socrnm suam. mère contre sa belle-fille et ]a belle-fille

contre Ba belle-mère.
54. Dicebat autem et ad turbas : Cum 64. Il disait aussi aux foules: Lorsque

videritis' nubem orientem ab occasu, ,vous voyez un nuage s'élever à ]'occi-
statim dicitis : Nimbus venit j et ita fit. dent, vous dites aussitôt: La pluie vient j

, et i] arrive ainsi.
55. Et cum austrum flantem, dicitis : 55. Et quand VOU8 voyez souffier ]e

Quia restus erit j et fit. vent du midi, vous dites: Il fera chaud j
et cela arrive.

49-53. JéSl18 est venu apporter la divisIon et pressIon IntIme que.reBBentalt alors JésuB (auvÉ-
non la paIx. LlalBon probable avec ce quI pré- X°lI.œt, «ooarctor))) a pu Atre celle du désIr, ou
cède: VOUB devez me demeurer fidèleB, sons celle de l'angolBse et de la craInte. Les exégètes
peine d'Atre sévèrement châtiés; mals la fidélIté ont de tout temps oholsl entre ces deux senti-
ne Bera pas toujours facile" car la période quI ments, quI eIpriment l'U!! et l'autre des Idées
va s'ouvrir pour mol comme pour vous sera un trèB vraIes, Bans qu'on puisse dIre avec certItude
temps de douloureux conflIts. Les vers. 49 et 50 quelle est la meilleure~ - PuWttB quta... (v~r-
sont une précIeuse partIcularIté du troisIème sets 51-53). Voyez, aInsI qu'Il a été dIt plus
évangile; pour lès verF. 51-53, voyez Matth. x, haut, Matth. x, 34 et 35. Jésus avaIt déjà Inséré
34-35 et le comme~talre. - [umm... mittere. ces pensées, en des termes presque Identlq\les,
Cette Image a été assez dIversement Interprétée. dans son Instruction aux Douze, avant de les
On luI a faIt représenter tantôt la dlylslon et la envoyer prAcher pour la premlére foIs. - Sepa-
lutte que prédisent leB vers. 51 et ss.; tantôt, ce rattonem. Matth. : le 'glaive (le concret aU lieu
quI revIent au mArne. les soulIrances et les per- de' l'abstraIt; le glaIve quI tranche et sépare).
sécutlons qne Jés\ls devait occasIonner à ses dis- ~ Brunt entm... (vers. 52). Exemple, pour mon-
clples; tantôt les heureux résultats que devaIt trer de quelle manière Jésus apportera la sépa-
produIre dans lè monde le mInistère du Sauveur, ration parmlJes êtres les pl\ls étroitement \lnIB.
par conséq\lent la sainteté chrétienne. Ce der- Cf. Mlch. VII, 6.
nier sentiment est le mellle\lr, comme Il ressort 5° InstructIon S\lr les signes des temps. XII,
de la paroJe suivante: et qutd '/)0/0 nUi...' DésIr 54- 59.
ardent et très naturel, puisq\le JéS\lS était ven\l 54,57. JésUs blâme ses audlte\lrs de ee q\l'Ils
précisément dans ce but. Â la lettre dans le ne Bavent pas reconnaltre les sIgnes de l'dpoque
grec :Et qu'est-ce que je veux, s'Il est déjà sI grave et Importante dans laquelle Ils vivaient.
allumé? Mals cela ne donne pas lIn sens bien - Dteebat... ad turbas. Les leçons quI précèdent
net; aussi de nombreux crItIques préfèrent-Ils coilcernslentsurtout les disciples (cf.vers.l et");
la traductIon de notre version latIne. - Bap- Ici, comme aux vers. 16 et ss., Je divin Maltre
UBmo outem ... (ven. 60). De la métaphore du s'adresse à toute la foule quI l'entourait. - Oum
feu, Jésus passe tout à coup à celle dA l'eau tlitieritis... Saint Mattbiou, XVI, 1-3 (voyez les
du baptême. Avant que l'IncendIe mystique soIt notes), et saint Marc, vIn, 11-13, citent aussI,
allumé, le Messie lul-mAme devra subIr les très mals en les rattachant à une occasIon antérIeure
rudes épreuves de sa passIon et de sa mort, figu- et à une questIon des pharisIens, cette parole de
rées IcI par un baptême sanglant et cruel. Â Jésus relative aux signAs des temps. IcI, l'avlB
cette pensée, toute sa nature humaIne est en- est tout spontané. - Nubem... ab oclJasu. Un
vahle par une vive émotion :et quomodo.../ La n\lage quI vient de l'occident, de la Médlterra-', ,
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